RECENZIJA SKUPNE ZBIRKE POEZIJE

«POD ISTIM NEBOM»

Dvije stvari imaju posebnog smisla kada se radi o pokušaju da se pjesnički govor jedne duše približi, predoči, ponudi na čitanje srodnim bićima u morfogenetskom polju što se zove jedna jezična zajednica – zajednica pod istim nebom. To su: 

1) svekoliko razabiranje, probiranje i odabiranje najboljega u raznovrsne izbore, panorame i antologije, 

2) produciranje skupnih zbirki mladih (čitaj neafirmiranih) i autora sličnoga senzibiliteta i orijentacije. 

I jedno i drugo pridonose očuvanju estetičkih kriterija koji razdvajaju umjetnost od kiča, istinsko stvaralaštvo i originalnost od blijedog prežvakavanja već pisanih tema, kakvoga su pune početničke zbirke anonimnih nakladnika što nemaju kvalificiranih urednika. Budući je zbirka POD ISTIM NEBOM rezultat jednog odabiranja koje prolazi kroz nekoliko sita (priređivači koji svoj koncept provjeravaju na forumu, urednik koji razumije pojavnost, recenzenti koji prepoznaju nešto novo...) ova knjiga je ispunila jedan od bitnih uvjeta za objavljivanje. 

Sama činjenica da se radi o zbirci s konceptom, tako rijetkim pod našim nebom, nagovještava da je ispunjen i drugi uvjet, koji ovaj recenzent postavlja u svome vrijednosnom sustavu kada preporučuje neku knjigu za tiskanje.  Činjenica da je ovo jedno rijetko djelo koje se otvorilo našim pjesnicima u dijaspori, osobama koje objektivno nemaju mogućnost tiskati svoja djela na materinjem jeziku u mjestu obitavanja, ovom projektu daje posebnu domoljubnu, zavičajoljubnu, otadžbinsko-patriotsku dimenziju. Neki od ovih pjesnika pišu i na jeziku zemlje gdje su se nastanili, ali poezija je u svojoj naravi umjetnost jezika podojenog mlijeka, umjetnost teško prevodiva (bukvalno nikako). Svaki napor da se sačuvaju mostovi između zavičaja i dijaspore je najunosnija investicija, jer tim mostovima svi mi lakše komuniciramo sa svijetom, odnosno komunicirat će mo, kada shvatimo da se danas ne može živjeti ksenofobično. 

Još je jednan argument što opravdava tiskanje ovakve knjige. Naime, poezija na blogu jest fenomen našega doba, ali iskustva s web stranicama pokazuju da su jednim klikom sve što je na tim stranicama može nestati. (Osobno sam doživio da je na nekoliko dana nestao sav moj trud vezan za predstavljanje bh pjesnikinja stavljen na jednu web stranicu jer je netko zaboravio na vrijeme uplatiti sredstva za korištenje virtualnog prostora). Ima doista čitanih blogova, web stranica i portala, ima i poezije čitane više nego što će i jedna knjiga pjesnika početnika, ali sama činjenica da je nešto otvarano toliko i toliko puta nije relevantno za stvarnu prosudbu. Naprosto, ljudi svoje pjesmotvore iz raznoraznih razloga učine dostupnom čitavom svijetu, ali sama činjenica da je to dostupno, ne znači da je i kvalitetno. Tu su pjesnici naše gore list iz cijeloga svijeta. Uopće se nikada nisu sastali, popili piće, razgovarali, i najednom netko napravi njihovu skupnu zbirku. Zbirci nadjene ime POD ISTIM NEBOM, a čitatelju ostavlja da zaključi je li se tu misli na ovo nebo ponad bivše jugoslovenske federacije ili pak nebo nad i oko ovoga planeta po kojemu su razbacani pjesnici koji su nekad živjeli ispod ovog bivšeg neba.   

No, poezija živi i u listovima, i u časopisima, i u knjigama, godišnjacima, ali u online časopisima, blogovima, poezija se šalje SMS-om, e-mailom. 
Poezija se nije nikada više pisala, a nije se ni čitala više. Istina, knjige loše ili osrednje poezije se slabo prodaju pa neki olako donose zaključak da se ona ne čita. No, uvjeren sam da će ova knjiga imati svoje čitatelje, one koji ne pregledavaju web stranice, one koji vole opipati korice, listati knjigu. A knjige ostaju, nose se, daruju, pozajmljuju, prepisuju u spomenare, dnevnike i noćnike. 

O svim autorima dati su minimalni biografski podaci, jer su bibliografski podaci šturi i nekako nepotpuni. Ako su to autori koji objavljuju na web stranicama nije bilo suvišno navesti i stranice na kojima možete pronaći njihovu poeziju. Deset je tu autora od čega 6 žena. Jedan je rođen u Hrvatskoj, dva u Srbiji, a ostali u BiH. Najstariji je 1954., a najmlađi 1977. godište. Dvoje živi u USA, četvero u Švedskoj, po jedno u Norveškoj, Austriji, Švicarskoj i BiH.

Ako bismo ovoj poeziji tražili zajednički imenitelj, vezivnu nit, (ne tkivo) onda bismo trebali uočiti raspjevane pjesme koje nerijetko prelaze jednu stranicu. Malo je tu kratkih, jezgrovitih pjesama. Tanka nit koja ih nevidljivo povezuje jeste zavičajonostalgija. Najbolje to odslikava Epitaf na stećku kneza Nenca,  iz godine 1094. koji završava  stihom: I da ostaviš kosti u tujini i tad bih samo Bosnu sanjo. kojega Samira Begman-Karabeg uzima za moto pjesme Znakovi. 
No, treba zapravo uočiti da je ova poezija, a radi se o poeziji nastaloj u 21. stoljeću, okrenuta više egzistencijalnim, a manje koegzistencijalnim temama, iako bi okolnosti u kojima ovi stvaratelji žive upućivali nužno na teme vezane za adaptaciju i teškoće koje ona nosi u tuđemu svijetu. 
A to je zapravo ono što ovaj izbor čini osobenim. Autori su odabirali pjesme suživljene sa životom, ovdašnjim i sadašnjim. Paradigma cijele zbirke je izvrsna pjesma Enesa Topalovića Evo, ovdje i sada koja počinje stihovima Trgam se/Tragam se . 

Ova pjesma najbolje nas upućuje i donosi nam ozračje suvremene europske poezije kojoj se još pokušava naći pravo ime. Miro Petrović bi to nazvao primijenjena poezija, a ovom recenzentu se čini primjerenijim nazvati je suživljena ili saživljena poezija, a iz toga se onda može izvesti i kovanica primijenjena suživljena poezija prve decenije 21. stoljeća. Naslov pjesme Tanje Zubčević – Alečković Za nas, kroz nas  samo potvrđuje da ova poezija polazi od konkretnog čovjeka i ide ka čovjeku pojedincu koji će ove pjesme čitati i doživjeti na svoj način ovdje i sada ma kada to bilo i ma gdje to bilo pod ovim nebom. 
A pod ovim nebom ljudi s ovog podneblja često su odlazili u pečalbu, tzv. privremeni rad u inozemstvo, a na kraju su bježali od rata ili su pak otjerani sa svoga ognjišta, i zato se u njihovim pjesmama nerijetko nalaze koferi s kojima su otišli, s kojima se i dalje premeću preko sada već nevidljivih granica i koje nisu bacili nadajući se da će im trebati jednom kad se budu vraćali. Najbolje se to osjeća u pjesmi Moj kofer Irme Salkić-Mehmedagić koja kaže: slomljenu parčad/  izgubljenog sna/ nanizat ću u / ogrlicu nadanja.

U toj ogrlici nadanja ova knjiga je jedan bobak, jedna niska, jedan biser, kako god hoćete i zato - toplo preporučujem ovu knjigu za tiskanje i nadam se da će svaka pjesma pronaći svoj put do srca nekoga od ovodobnih čitatelja, a vrijeme će pokazati koliko će pjesama preživjeti i za buduće generacije. 

Travnik, 19.9.2008. 

      Anto Zirdum

